ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.  
Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΝΣΤ', 18 Iουνίου 1998,

Αριθ.   


Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ. 

ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση των Πρωτοκόλλων βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρθρου 41 παρ. 3 της Σύμβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας (Σύμβαση EUROPOL),σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες της EUROPOL, των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων της και με την ερμηνεία της Σύμβασης EUROPOL από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις

 Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, 

το Πρωτόκολλο βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 

Ένωση και του άρθρου 41 παρ. 3 της Σύμβασης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 

Αστυνομικής Υπηρεσίας (Σύμβαση EUROPOL), σχετικά με τα προνόμια και 

τις ασυλίες της EUROPOL, των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών 

διευθυντών και των υπαλλήλων της, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 

19 Ιουνίου 1997, και το Πρωτόκολλο βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης 

για την Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά με την ερμηνεία της Σύμβασης EUROPOL 

από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις, 

που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 23 Ιουλίου 1996, των οποίων το 

κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής:

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

 βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και 

του άρθρου 41 παράγραφος 3 της Σύμβασης Ευρωπόλ, σχετικά με τα προνόμια 

και τις ασυλίες της Ευρωπόλ, των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών 

διευθυντών και των υπαλλήλων της

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ του παρόντος Πρωτοκόλλου, κράτη μέλη της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ στην πράξη του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 1997,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σύμφωνα με το άρθρο 41 παράγραφος 1 της σύμβασης για 

την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας δυνάμει του άρθρου Κ.3 

της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση (σύμβαση Ευρωπόλ), η Ευρωπόλ, 

τα μέλη των οργάνων της, οι αναπληρωτές διευθυντές και οι υπάλληλοί 

της απολαύουν των αναγκαίων προνομίων και ασυλιών για την εκπλήρωση 

των καθηκόντων τους, σύμφωνα με Πρωτόκολλο το οποίο περιλαμβάνει τους 

εφαρμοστέους σε όλα τα κράτη μέλη κανόνες,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

 Άρθρο 1

 Ορισμοί

 Για τους σκοπούς του παρόντος Πρωτοκόλλου νοούνται ως:

α) "σύμβαση", η σύμβαση για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας 

δυνάμει του άρθρου Κ.3 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση (σύμβαση 

Ευρωπόλ).

β) "Ευρωπόλ", η Ευρωπαϊκή Αστυνομική Υπηρεσία.

γ) "όργανα της Ευρωπόλ", το διοικητικό συμβούλιο που αναφέρεται στο 

άρθρο 28 της σύμβασης, ο δημοσιονομικός ελεγκτής που αναφέρεται στο 

άρθρο 35 παράγραφος 7 της σύμβασης και η δημοσιονομική επιτροπή που 

αναφέρεται στο άρθρο 35 παράγραφος 8 της σύμβασης.

δ) "συμβούλιο", το διοικητικό συμβούλιο που αναφέρεται στο άρθρο 28 

της σύμβασης.

ε) "διευθυντής", ο διευθυντής της Ευρωπόλ που αναφέρεται στο άρθρο 

29 της σύμβασης.

 στ) "προσωπικό", ο διευθυντής, οι αναπληρωτές διευθυντές 

και οι υπάλληλοι της Ευρωπόλ που αναφέρονται στο άρθρο 30 της σύμβασης, 

εκτός από το τοπικό προσωπικό κατά την έννοια του άρθρου 3 του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης.

 ζ) "αρχεία της Ευρωπόλ", όλοι οι φάκελοι, η αλληλογραφία, 

τα έγγραφα,. τα χειρόγραφα, τα ηλεκτρονικά δεδομένα, οι φωτογραφίες, 

οι ταινίες, οι μαγνητοσκοπήσεις και ηχογραφήσεις που ανήκουν στην 

Ευρωπόλ ή βρίσκονται στην κατοχή της ή στην κατοχή οιουδήποτε από 

τα μέλη του προσωπικού της και όποιο παρεμφερές υλικό καταχωρείται 

στα αρχεία της Ευρωπόλ με ομόφωνη γνώμη του συμβουλίου και του διευθυντή.

 Άρθρο 2

 Δικαστική ασυλία και ασυλία όσον αφορά την έρευνα, κατάσχεση, επίταξη, δήμευση ή άλλης μορφής παρέμβαση

  1. Η Ευρωπόλ απολαύει δικαστικής ασυλίας όσον αφορά 

την ευθύνη που αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 1 της σύμβασης, 

λόγω παράνομης ή λανθασμένης επεξεργασίας δεδομένων.

2. Τα πράγματα, χρήματα και περιουσιακά στοιχεία της Ευρωπόλ, οπουδήποτε 

και αν ευρίσκονται στο έδαφος των κρατών μελών και σε οιουδήποτε την 

κατοχή, δεν υπόκεινται σε έρευνα, κατάσχεση, επίταξη, δήμευση ή άλλης 

μορφής παρέμβαση.

 Άρθρο 3

 Απαραβίαστο των αρχείων

 Τα αρχεία της Ευρωπόλ είναι απαραβίαστα, οπουδήποτε και αν ευρίσκονται 

στο έδαφος των κρατών μελών και σε οιουδήποτε την κατοχή.

 Άρθρο 4

 Απαλλαγή από φόρους και δασμούς

1. Στο πλαίσιο των επίσημων δραστηριοτήτων της, η Ευρωπόλ, τα περιουσιακά 

στοιχεία, εισοδήματα και λοιπά πράγματά της απαλλάσσονται από κάθε 

άμεση φορολογία.

2. Η Ευρωπόλ απαλλάσσεται από τους έμμεσους φόρους και δασμούς που 

περιλαμβάνονται στην τιμή κινητών και ακινήτων, καθώς και υπηρεσιών, 

που αποκτώνται για υπηρεσιακή χρήση και συνεπάγονται σημαντική δαπάνη. 

Η απαλλαγή μπορεί να λαμβάνει τη μορφή επιστροφής.

 3. Τα προϊόντα που αγοράζονται χωρίς φόρο προστιθέμενης 

αξίας ή ειδικούς φόρους κατανάλωσης, σύμφωνα με το παρόν άρθρο, δεν 

επιτρέπεται να πωληθούν ή να διατεθούν κατ' άλλον τρόπο, παρά μόνο 

υπό τους όρους που συμφωνούνται με το κράτος μέλος που χορηγεί την 

ανταλλαγή.

4. Δεν παρέχεται απαλλαγή από τους φόρους και δασμούς που οφείλονται 

για την παροχή ειδικών υπηρεσιών.

 Άρθρο 5

 Απαλλαγή των χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων από περιορισμούς

Χωρίς να υπόκειται σε οιουδήποτε είδους χρηματοοικονομικούς ελέγχους, 

ρυθμίσεις, υποχρεώσεις κοινοποίησης, καθόσον αφορά χρηματοοικονομικές 

συναλλαγές, ή σε οιουδήποτε είδους χρεωστάσια, η Ευρωπόλ δύναται ελευθέρως:

α) να αγοράζει συνάλλαγμα οιασδήποτε μορφής με τις νόμιμες διαδικασίες 

και να κατέχει και να διαθέτει το συνάλλαγμα αυτό.

β) να έχει λογαριασμούς σε οιοδήποτε νόμισμα.

 Άρθρο 6

 Διευκολύνσεις και ασυλίες όσον αφορά την επικοινωνία

 1. Τα κράτη μέλη επιτρέπουν στην Ευρωπόλ να επικοινωνεί 

ελευθέρως και χωρίς ειδική άδεια για οποιονδήποτε υπηρεσιακό λόγο 

και προστατεύουν το σχετικό δικαίωμά της. Η Ευρωπόλ δικαιούται να 

χρησιμοποιεί κώδικες, καθώς επίσης και να αποστέλλει και να δέχεται 

υπηρεσιακή αλληλογραφία και άλλες υπηρεσιακές ανακοινώσεις, με ειδικό 

ταχυδρόμο ή με ενσφράγιστους σάκους που απολαύουν των προνομιών και 

ασυλιών του διπλωματικού ταχυδρομείου και των διπλωματικών σάκων.

 2. Για τις υπηρεσιακές επικοινωνίες της, και εφόσον 

αυτό συμβιβάζεται με τη διεθνή σύμβαση τηλεπικοινωνιών της 6ης Νοεμβρίου 1982, η Ευρωπόλ απολαύει τουλάχιστον εξίσου ευνοϊκής μεταχειρίσεως 

με εκείνη που χορηγούν τα κράτη μέλη σε οιονδήποτε διεθνή οργανισμό 

ή κυβέρνηση, συμπεριλαμβανομένων των διπλωματικών αποστολών αυτών 

των κυβερνήσεων, όσον αφορά την προτεραιότητα επικοινωνίας δια ταχυδρομείου, 

καλωδιογραφημάτων, τηλεγραφημάτων, τηλετύπων, ραδιοτηλεγραφημάτων, 

τηλεόρασης, τηλεφώνου, τηλεομοιοτυπίας, δορυφορικών υπηρεσιών ή άλλων 

μέσων.

Άρθρο 7

 Είσοδος, διαμονή και αναχώρηση

 Τα κράτη μέλη διευκολύνουν, εν ανάγκη, την είσοδο, 

τη διαμονή και την αναχώρηση των προσώπων που απαριθμούνται στο άρθρο 

8, εφόσον πραγματοποιούνται για υπηρεσιακούς λόγους. Δεν κωλύονται 

όμως να απαιτούν εύλογες αποδείξεις όσον αφορά την υπαγωγή των προσώπων 

που διεκδικούν τη μεταχείριση που προβλέπει το παρόν άρθρο, σε κάποια 

από τις κατηγορίες του άρθρου 8.

 Άρθρο 8

 Προνόμια και ασυλίες των μελών των οργάνων και του προσωπικού της Ευρωπόλ

 1. Τα μέλη των οργάνων της Ευρωπόλ και τα μέλη του 

προσωπικού της Ευρωπόλ απολαύουν των εξής ασυλιών:

 α) υπό την επιφύλαξη του άρθρου 32 και, στην περίπτωση που είναι εφαρμοστέο του άρθρου 40 παράγραφος 3 της σύμβασης, 

δικαστικής ασυλίας προκειμένου περί προφορικών ή έγγραφων δηλώσεων 

και πράξεων στις οποίες προέβησαν υπό την επίσημη ιδιότητά τους. 

η εν λόγω ασυλία εξακολουθεί να ισχύει και όταν τα πρόσωπα αυτά δεν 

είναι πλέον μέλη οργάνου της Ευρωπόλ ή μέλη του προσωπικού της.

β) του απαραβιάστου όσον αφορά τα υπηρεσιακά τους έγγραφα και κάθε 

άλλο υπηρεσιακό υλικό.

 2. Τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ, των οποίων 

οι αποδοχές και λοιπές αμοιβές υπόκεινται σε φόρο υπέρ της Ευρωπόλ, 

όπως προβλέπεται στο άρθρο 10, απαλλάσσονται από το φόρο εισοδήματος, 

όσον αφορά τις αποδοχές και λοιπές αμοιβές που λαμβάνουν από την Ευρωπόλ. 

Ωστόσο, αυτές οι αποδοχές και λοιπές αμοιβές είναι δυνατόν να λαμβάνονται 

υπόψη κατά τον υπολογισμό του οφειλόμενου φόρου για εισοδήματα από 

άλλες πηγές. Η παρούσα παράγραφος δεν εφαρμόζεται στις συντάξεις και 

ετήσιες προσόδους που καταβάλλονται σε πρώην μέλη του προσωπικού της 

Ευρωπόλ και τους συντηρούμενους από αυτά.

 3. Οι διατάξεις του άρθρου 14 του Πρωτοκόλλου περί 

των προνομίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εφαρμόζονται για 

τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ.

 Άρθρο 9

 Εξαιρέσεις από ασυλίες

 Η ασυλία που χορηγείται σε πρόσωπα, δυνάμει του άρθρου 

8, δεν καλύπτει αστικές αγωγές τρίτων για αποζημιώσεις στις οποίες 

συμπεριλαμβάνονται σωματική βλάβη ή θάνατος, οφειλόμενες σε τροχαίο 

ατύχημα, το οποίο προξένησε οιοδήποτε από τα πρόσωπα αυτά.

 Άρθρο 10

 Φόροι

 1. Υπό τους όρους και σύμφωνα με τις διαδικασίες 

που καθορίζει η Ευρωπόλ και εγκρίνει το Συμβούλιο, τα μέλη του προσωπικού 

της Ευρωπόλ που έχουν προσληφθεί για διάστημα τουλάχιστον ενός έτους 

υπόκεινται σε φόρο υπέρ της Ευρωπόλ επιβαλλόμενο στις αποδοχές και 

λοιπές αμοιβές που λαμβάνουν από αυτήν.

 2. Κατ' έτος, κοινοποιούνται στα κράτη μέλη τα ονόματα 

και οι διευθύνσεις των μελών του προσωπικού της Ευρωπόλ, που αναφέρονται 

στο παρόν άρθρο, και του λοιπού προσωπικού που εργάζεται επί συμβάσει 

στην Ευρωπόλ. Η Ευρωπόλ χορηγεί κατ' έτος σε καθέναν από αυτούς πιστοποιητικό, 

από το οποίο εμφαίνεται το συνολικό και το καθαρό ποσό των πάσης φύσεως 

αποδοχών που του καταβάλλει για το συγκεκριμένο έτος, με όλες τις 

λεπτομέρειες και τη φύση των καταβολών και των ποσών των παρακρατήσεων 

στην πηγή.

 3. Το παρόν άρθρο δεν εφαρμόζεται στις συντάξεις 

και στις ετήσιες προσόδους που καταβάλλονται σε πρώην μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ και τους συντηρούμενους από αυτά.

 Άρθρο 11

Προστασία του προσωπικού

 Τα κράτη μέλη, κατ' αίτηση του διευθυντή, λαμβάνουν 

όλα τα εύλογα μέτρα, σύμφωνα με το εθνικό τους δίκαιο, για να διασφαλίσουν 

την απαιτούμενη ασφάλεια και προστασία στα πρόσωπα που αναφέρονται 

στο παρόν Πρωτόκολλο, εφόσον η ασφάλειά τους κινδυνεύει λόγω των υπηρεσιών 

τους στην Ευρωπόλ.

 Άρθρο 12

Άρση των ασυλιών

1. Τα προνόμια και οι ασυλίες που χορηγούνται βάσει των διατάξεων 

του παρόντος Πρωτοκόλλου παρέχονται προς το συμφέρον της Ευρωπόλ και 

όχι προς το προσωπικό όφελος των συγκεκριμένων προσώπων. Είναι καθήκον 

της Ευρωπόλ και όλων των προσώπων που απολαύουν των σχετικών προνομίων 

και ασυλιών να τηρούν κατά τ' άλλα τις νομοθετικές και κανονιστικές 

διατάξεις των κρατών μελών.

2. Οσάκις η ασυλία είναι δυνατόν να παρακωλύσει την απονομή της δικαιοσύνης 

και η άρση της είναι δυνατή χωρίς να θίγει τα συμφέροντα της Ευρωπόλ, 

ζητείται από το διευθυντή να άρει την ασυλία της Ευρωπόλ και οιουδήποτε 

μέλους του προσωπικού της. Το συμβούλιο έχει την ίδια υποχρέωση όσον 

αφορά το διευθυντή, το δημοσιονομικό ελεγκτή και τα μέλη της δημοσιονομικής 

επιτροπής. Ως προς τα μέλη του συμβουλίου, αρμόδια για την άρση των 

ασυλιών είναι τα αντίστοιχα κράτη μέλη.

3. Όταν αρθεί η ασυλία της Ευρωπόλ, όπως αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 

2, οι έρευνες και κατασχέσεις που διατάσσονται από τις δικαστικές 

αρχές των κρατών μελών, εκτελούνται παρουσία του διευθυντή ή του εξουσιοδοτημένου 

από αυτόν προσώπου, σύμφωνα με τους κανόνες περί απορρήτου που προβλέπονται 

στη σύμβαση ή δυνάμει αυτής.

4. Η Ευρωπόλ συνεργάζεται ανά πάσα στιγμή με τις αρμόδιες αρχές των 

κρατών μελών για να διευκολύνει το έργο της δικαιοσύνης και να προλάβει 

οποιαδήποτε κατάχρηση των προνομίων και ασυλιών που παρέχονται βάσει 

των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου.

5. Εάν αρμόδια αρχή ή δικαστικό όργανο κράτους μέλους κρίνει ότι συντρέχει 

κατάχρηση προνομίου ή ασυλίας που παρέχεται βάσει του παρόντος Πρωτοκόλλου, 

το αρμόδιο για την άρση της ασυλίας όργανο σύμφωνα με την παράγραφο 

2, κατόπιν αιτήσεως, πραγματοποιεί διαβουλεύσεις με τις αρμόδιες αρχές 

και αποφασίζει κατά πόσον υφίσταται σχετική κατάχρηση. Εάν οι διαβουλεύσεις 

αυτές δεν καταλήξουν σε ικανοποιητικό και για τις δύο πλευρές αποτέλεσμα, 

το θέμα ρυθμίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 13.

 Άρθρο 13

Επίλυση των διαφορών

1. Οι διαφορές σχετικά με την άρνηση άρσεως ασυλίας της Ευρωπόλ ή 

προσώπου το οποίο, λόγω της επίσημης ιδιότητάς του, απολαύει ασυλίας, 

όπως αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1, συζητούνται από το Συμβούλιο, 

σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στον τίτλο VI της συνθήκης 

για την Ευρωπαϊκή Ένωση με σκοπό την επίλυσή τους.

2. Εάν οι διαφορές δεν επιλυθούν, το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα 

τις λεπτομέρειες σύμφωνα με τις οποίες θα επιλυθούν.

 Άρθρο 14

Επιφυλάξεις

Δεν επιτρέπεται η διατύπωση επιφυλάξεων σχετικά με το παρόν Πρωτόκολλο.

 Άρθρο 15

 Έναρξη ισχύος

1. Το παρόν Πρωτόκολλο χρήζει της αποδοχής των κρατών μελών σύμφωνα 

με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες.

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στο θεματοφύλακα την πλήρωση των αντίστοιχων 

συνταγματικών τους κανόνων για την αποδοχή του παρόντος Πρωτοκόλλου.

3. Το παρόν Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτερου 

μήνα μετά την κοινοποίηση, σύμφωνα με την παράγραφο 2 εκ μέρους του 

κράτους μέλους, το οποίο, όντας μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά 

την ημερομηνία κατά την οποία το Συμβούλιο εξέδωσε την πράξη κατάρτισης 

του παρόντος Πρωτοκόλλου, είναι το τελευταίο που εκπληρώνει τη σχετική 

διατύπωση.

Άρθρο 16

 Προσχώρηση

1. Στο παρόν Πρωτόκολλο μπορεί να προσχωρήσει κάθε κράτος που καθίσταται μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Τα έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται στο θεματοφύλακα.

3. Το κείμενο του παρόντος Πρωτοκόλλου στη γλώσσα του προσχωρούντος 

κράτους, όπως καταρτίζεται από το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

είναι αυθεντικό.

4. Το παρόν Πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει ως προς κάθε προσχωρούν κράτος, 

ενενήντα ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης του εγγράφου προσχώρησής 

του ή κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου, 

εφόσον αυτό δεν έχει τεθεί ακόμη σε ισχύ κατά τη λήξη του εν λόγω 

χρονικού διαστήματος των ενενήντα ημερών.

 Άρθρο 17

Αξιολόγηση

1. Εντός δύο ετών από της ενάρξεως ισχύος του παρόντος Πρωτοκόλλου, 

πραγματοποιείται η αξιολόγησή του υπό την εποπτεία του διοικητικού 

συμβουλίου.

 2. Η δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

ασυλία θα χορηγείται μόνο για υπηρεσιακές πράξεις, οι οποίες διενεργούνται 

κατά την άσκηση των καθηκόντων, σύμφωνα με το άρθρο 3 της σύμβασης, 

με την απόδοσή της που υπεγράφη στις 26 Ιουλίου 1995. Πριν από κάθε 

τροποποίηση ή συμπλήρωση των καθηκόντων, σύμφωνα με το άρθρο 3 της 

σύμβασης, γίνεται αξιολόγηση, σύμφωνα με την παράγραφο 1, ιδίως όσον 

αφορά το άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχείο α) και το άρθρο 13.

 Άρθρο 18

Τροποποιήσεις

 1. Οποιοδήποτε κράτος μέλος, εφόσον είναι υψηλό συμβαλλόμενο 

μέρος, μπορεί να προτείνει τροποποιήσεις του παρόντος Πρωτοκόλλου. 

Οι προτάσεις τροποποιήσεων αποστέλλονται στο θεματοφύλακα, ο οποίος 

τις διαβιβάζει στο Συμβούλιο.

 2. Οι τροποποιήσεις θεσπίζονται ομοφώνως από το Συμβούλιο, 

το οποίο συνιστά στα κράτη μέλη να τις αποδεχθούν σύμφωνα με τους 

αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες.

 3. Οι τροποποιήσεις που θεσπίζονται κατ' αυτόν τον 

τρόπο τίθενται σε ισχύ σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 15.

 4. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης κοινοποιεί σε όλα τα κράτη μέλη την ημερομηνία έναρξης ισχύος 

των τροποποιήσεων.

 Άρθρο 19

Θεματοφύλακας

 1. Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης ενεργεί ως θεματοφύλακας του παρόντος Πρωτοκόλλου.

 2. Ο θεματοφύλακας δημοσιεύει στην Επίσημη Εφημερίδα 

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τις κοινοποιήσεις, τα έγγραφα και τις ανακοινώσεις που αφορούν το παρόν Πρωτόκολλο.
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EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne proto-
kol. . :

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter
dieses Protokoll geserzt. : S :

ZE [IZTQIH TQN ANQTEPQ, o unoyedpoves thngekovoion éBgoay v UTOYQAPT} TOUS HdTw
ano 10 TAQOV TQWTOXOAAO,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

EN FOI DE QUOY, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du
présent protocole. . '

DA FHIANU SIN, chuir na Linchumhachraigh thios-sinithe a limh leis an bPrétacal seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sotroscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden humr handtekening onder dit
protocol hebben- gesteld. :

EM FE DO QUE, os plenipotenciirios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no
presente Protocolo. : :

TAMAN VAKUUDEKSI alla mainitut tiysivaltaiser edustajat ovar allekirjoittaneet timin
poytikirjan.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade befullmiktigade undertecknat detta protokoll.

" Hecho en Bruselas, el diecinueve de junio de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar
dnico, en lenguas alemana, danesa, espariola, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que sera
depositado en los archivos de la Secretaria General del Consejo de la Unién Europea.

Udfzrdiget i Bruxelles, den nittende juni nirten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar pa
dansk, engelsk, finsk, fransk, grask, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og
tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed; de deponeres i arkiverne i Generalsekreta-
riatet for Ridet for Den Europziske Union.

Geschehen zu Briissel am neunzehnten Juni neunzchnhundemiebenundneunzig in einer Urschrift
in dinischer, deutscher, englischer, finnischer, franzésischer, griechischer, irischer, italienischer,
niederlindischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der
Europiischen Union hinrerlegt.
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‘Eywve ot BouEehhes, omg déxaevvéa louviov yilua svwiaxoow eveVivIQ €XTd, OF éva povo
avtituro. oty ayyhu), yakhoe), yeopavid), dawvixi, sAAmvixn, whavdun, wraved), cakxn,
oMavduxi), TogroyaMxy), cOUNdIX #0u QIVAGVOY vAMOGA, Oha Of TG XEWeva Eival eSioou
avlevtxd xa xatanfeviar ota agyeia g [evumg Noaupareiag tov Zupfovhiov g Evow:aaixing
Evoong.

»

Done at Brussels, this nineteenth day of June in the vear one thousand nine hundred and
ninety-seven, in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally
authentic, such’ original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Union.

Fait a Bruxelles, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept en un exemplaire unique, en
langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, francaise, grecque, irlandaise, ita-
lienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chacun de ces textes faisant également foi,
exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de ['Union
européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naoi 14 déag de Mheitheamh sa bhliain mile naoi gcéad nécha
a seacht, i scribhinn bhunaidh amhdin sa Bhéarla, sa Danmbhairgis, san Fhionlainnis, sa
Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, sa Ghréigis, san lodiilis, san Ollainnis, sa Phortainggilis,
sa Spdinnis agus sa tSualainnis agus comhiidards ag na réacsanna i ngach ceann de na teangacha
sin; déanfar an scribhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrinaiocht Chombhairle an
Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, il diciannove giugno millenovecentonovantasette, in un unico esemplare in
lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese,
spagnola, svedese e tedesca, turti i testi facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli
archivi del segretariato generale del Consiglio dell'Unione europea.

Gedaan te Brussel, de negentiende juni negentienhonderd zevenennegentig, opgesteld in éém
exemplaar in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de lerse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van her Secretariaat-generaal van de
Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Junho de mil novecentos e noventa e sete, em exempiar
dnico, nas linguas alemi, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlan-
desa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos,
depositado nos arquivos do Secrerariado-Geral do Conselho da Unido Europeia.

Tehty Brysselissi yhdeksintenitoista pdivini kesikuuta vuonna tuhatyhdeksinsataavhdeksin-
kymmentiseitsemin vhrend ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iinn. italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielelli kaikkien niiden
tekstien ollessa yhei todxsmsvonmansct ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston paisihtee-
riston arkistoon.

Utfirdac i Bryssel den nittonde juni nitronhundranimiosju i ett enda exemplar pa danska,
engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska. nederlindska, porrugisiska. spanska,
svenska och tyska spriken, vilka sameliga texter ir lika giltiga, och detta original skall
deponeras i arkiven hos generalsekretariater for Europeiska unionens rad.
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Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk Belgié
Fiir die Regierung des Konigreichs Belgien
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NPAZH TOY ZYMBOYAIOY
me 23ng louhiou 1996

yia mv kardpton, Bdoet Tou dpBpou K.3 MG ouvonkng
via mv Euvpwnaikrj ‘Evwon, Ttou lNpwTok6AAou OXETIKA
Le mv epunveia me ouufaong ya mv iGpuon me
Eupwraixric Aotuvopikiic Yrmpeoiag ano 1o Aikaotipio
Twv Eupwnaikwv Kotvomtwy dia MpodiKaoTKWV aro-
pdoewv

(96/C, 299/01)
TO SYMBOYAIO THE EYPQMATKHE ENQSHZ,

EXONTAZ unoyn m ouverkn ya mv Eupwnaikn ‘E-
voon ka Biwg to 4pdpo K.3 mapaypagog 2 oToixeio ),

EKTIMQNTAS 6Tt To apBpo K.3 napaypagog 2 otol-
Xeio y) ripoPAEnel 6T CUNBACEIG TIOU Kataptifovral pe
Baon To Gpbpo K.3 g ouvenkng yia mv Eupwnaikr
'Evwon propel va TpopAETouv OTL TO AKKAcTpLo givat
appddlo va eppnvevet Ti JATAEEG TOug Kal va armo-
gaoilel yia onowadnrote dlagopa OXETKA pe mMv e-
QApHOYA TOUG, OUHPWVA HE TIG AETITOHEPEIS datagelq
Tou kadopifovTal evEEXOHEVIG OTIG eV AdYw oupBacelg,

ANO®AZIZE] ™V KaTtdpTion NpwTOKOAAOU, TO KEIpEVO
TOU oTloiou TPOoApTATal WG MapdpMua Kat To omnoio
fa unoypa@ei oTig 24 loukiou 1996 and Toug avTinPO-
OGOUG TWV KUBEPVIHOEWV TWV KPATMV HEADV TG Eu-
pwnalkrig Eveong,

SYNIZTA ota kpdm BéEAN My anodoxr| Tou ouppwva
HE TOug AVTIOTOLXOUG CUVTAYUATKOUG TOUG Kavoveg.

BpuEéAAeg, 23 louhiou 1996
Ma 1o ZuuBouAio
O [lpdedpog
. YATES

NMAPAPTHMA

NPQTOKOAAO

karapni{éuevo Baoer Tou apBpou K.3 me ouveankng
yia mv Eupwniaikr) ‘Evwon OXETIKA LE TV epunveia me
ouuBaong yia mv idpuon Eupwnaikii Aotuvoukng Y-
rmmpeoiag ané To Akaomplo Twv Evpwrnaikwv Kotvo-
TiTwV UE MPOSIKAOTIKEG ArOPATELS

TA YWHAA SYMBAAOMENA MEPH,

SYMOQNOYN oxeTikd He TG KaTwTépw datagelg, ot
OTOIEC ETUOUVATTTOVTAL O oUPBaon:

'‘Apbpo 1

To Akaomipto Twv Eupwrnaikdv Kowomjtwv eival
app6dio, Und Tig NPolUnoBéaelg rou opifovral 010 napoév
MpwtdKoAAo, va arnogaivetar, pe MPOdIKACTIKEG amno-
@aoelg, eni MG epunveiag MG ovpBaong ya my {dpuon
meg Eupwndikig ACTUVOMKAG Ynnpeoiag, n oroia -
@ekne ovopaZetal “otppaon Europol®.

10

239
'‘ApBpo 2

1. KaBe kpatog péhog Ba propel, pe dMAwon omyv
oroia FPOoBaivel KATA TNV UTIOYPA®r Tou TapdvToq
MpwTokOAAOU 1} OTIOTESATIOTE HETA TNV €V AOYW UMO-
ypapr, va dexPei 6T TO AlkaoTplo TwV Eupwnaikmv
KowomTwyv gival apuddio va artoavoel Je mpodlkaoTikn
anépaon e MG eppnveiag MG ouuBaong Europol,
uno Tig npolnoBécelq nou opiovTal gite omyv Tapa-
ypago 2 otolxeio a) &ite omv NAPAYPago 2 grolxeio
B).

2. Kpatog péhog To omoio npofaivet e dAwon aul-
pwva pe v napdypapo 1 propel va kadopilet:

a) eite OTL KGBE £BVIKG BIKAOTAPIO AUTOU TOU KPATOUG
HEAOUG, Tou oroiou oL anoPacelg dev undkewtal oe
£v3IKa PEoa ToU e0WTEPIKOU Sikaiou, propei va {nmoet
ané 1o Akaomplo Twv Eupwndikav Kowornjtwv va
anopaveei pe npodikacTIKA ardgaon oxeTikd pe {fmeua,
TO OTol0 AVAKUMTEL O€ UTOBEDT) TIOU EKKPEWEL EVROTIOV
Tou Kal apopd v epunveia Mg ouppaong Europol,
4Tav To dkacTplo autod kpivel OTL pia anégaon oxXeTIKA
pe To Oféua autd eival avaykaia yia my ékdoon mg
dng Tou andégaong

B) eite 0TI kABE BIKATTIPLO TOU KPATOUG auTOU propet
va Inmoel and 1o Akaotiplo Twv Eupwrnaikdv Kot-
VOTHTWV va anogaviei pe TPodIKAoTIK anoeaon oxe-
T4 pe {iMUa To orfoio avakunTel og umnodleon Tou
EKKpeUel VMOV Tou Kal agopd TNV gpunveia g
ouppaong Europol, 6Tav To Sikacmiplo auTo Kpivel OTt
HlIa anOPaoT, OXETIKA pe To Bépa autd eival avaykaia
yia mv ékdoon ™G dKAG Tou arodpaong.

‘Ap6po 3

1. To NpwTOKOAAO YIA TOV OPYAVIOHS TOU Alkaotmpiou
Twv Eupwnaikdv Kowvotitwv kat o kavoviopog diadi-
Kaoiag TOU TUYXGvouv EQApHOYNG.

2. SUupWVA He TOV OPYaviopd Tou Akagtnpiou Twv
Eupwnaik@v KowvomTwv, kdBe Kpatog péAog €xel To
Sikaiwpa, aveEapTiTwg £av TIPoéPn ” Oxt o dnAwon
olppwva [e To apBpo 2, va katabicel undpvnua 1
YPaMTEG MIAPATNPNOEIG 0TO AKATTAPIO TWV Eupwnaikov
KowoTTwV Yia TI UMOBECELS TwV OToIY €XEL ETIAN-
¢Oei, duvauet Tou apbpou 1.

‘ApBpo 4

1. To napév MpwToKoAAO Yiveral amodekTd anod ta
KpaT HEAN OUPPVA He TOUG AVTIOTOLXOUG OUVTAYHA-
TIKOUG TOUG KAVOVEG.

2. Ta kpAm péAN KotvoToloUv 0To Bepatopuiaka v
OAOKATIPWOT} TwVv S1adIKAcLidY TIOU anAIToUVTal and Toug
OUVTAYHATIKOUG TOUG KAVOVEG Yia TV arodoxn Tou
napovtog MpwTok6AAou, KaB@eg kal kGbe drAwon mou
yiveTal kat egappoyn Tou apépou 2.

3. To napov MNpwtdkoAro apxifel va LoxueL evevivra
NUEPES HETA TNV KOWVOTIOINOM, ToU avagépetar omy
napaypago 2, ek PEPOUG TOU KPATOUG TO ornoio eivat
pérog mg Eupwnaikig 'Evwong, mv nuepounvia Kata
mv oroia To SupBoUMio Ba exdmoelL TV TPagn yia My
KATapTion Tou TMapovtog MpwToKOAAOU Kat To oroio
Sleknepaivel Teheutaio ™ SaTlnwon aum. Qotboo,
N évapEn oxuog Tou NpwTokOANOU apXiZet TOUAGXIOTOV
tautdxpova We TV €vapEn oxUog G oupBacng
Europol.
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1. To napév MNpwtdkoAro eival avolkto Tpog Mpo-
oxXwpnon oe kabe KPATOG mou yivetal uédog g Eu-
pwnaikng ‘Evwong.

2. Ta éyypaga mpooxmpnong xaratideviai oTo Oe-
pHaToQUAQKQ.

3. To Keigevo Tou NapdvToS MPwToKOAAOU ot YA®O-
0a TOU MPOOXWPOUVTOG KPATOUG WEAOUG, TO OToio
KatapTiZel o ZuuBoUhio ™S Eupwnalknig 'Evwong, givat
auBevTixo.

4. To mapov NpwTokoAro apyiZel va loxver, €vavtl
TOU TPOOXWPOUVTOG KPATOUSG UEAOUG, EVEVAVTA nuépeg
HETG ™MV nuepopnvia katabeong Tou eyypdgou mnpo-
OXWPNONG Tou 1} Kata my nuepopnvia evap&ewg woxLog
Tou mapévtog MpwTokdAAou, EQOOOV auTO Bev Exel
akopa apxioel va oxUEL KATA ™V EKTIVON ™G ev Aoyw
NMPOOEOUIAq TwY EVEVHVTA NUEP@V.

‘ApBpo 6

Kabe kpatog mou yivetar péAog g Eupwnaikig
‘Evwong kat npooxwpei om oUpBaon Europol, clpgwva
He 1o apbpo 46 Mg oupBaong autrig, anodéxetal TQ
dlatagelq Tou napévTog MpwTokGAAOU.

11995
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‘ApBpo 7

1. KaBe kpdtoq péAog, To omoio amnoTeAe unAoé
OUMBaAAOLEVO HEPOG, UMopel va npoTeivel TpOTIONOI -
o&ig Tou napdvtog MpwtokdAAou. Kabe npétaon Tpo-
noroinong  dafiBaletal oto BepatopUAaka, © onoiog
™ dapPBagel oto SuppouAio.

2. Ot Tportonomoelg anogacifovrat ané 1o 2upBoUAio,
TO OTIOI0 OUVIOTA OTa KPA™ WéAN TV arodoxn Toug,
OUHQWVA PE TOUG avTIOTOLXOUQ ouvTaypatikolug Toug
Kavéveg.

3. OL TporonoINoEeL;, Ot OMOIES aropacifovral kata
TOoV TpOMo auToév, apxilouv va toxlouv oUNPWVa He TIQ
dlatrdgeiq Tou dpBpou 4.

‘ApBpo 8

1. O Tevikég Mpappatéaq tou ZupBouliou ™m¢ Eu-
PWMAKAG ‘Evwong givai o BepatopUiakag Tou napovTog
NpwTokOAAoU.

2. O 6epatopUAGKag Snuooievsl omv Enionun Een-
Hepida Twv Eupwnaikav Kotvotitwy TIG KOIVOTIOM|OELG,
£YYpaga 1 avoKoWMOoEelS TIou agopolv To ev Adyw
MNpwtdkoAro.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo tirmantes suscniben el presente Protocolo.
Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevetr denne prqtokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneren Bevollmichegten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll
gesetzt. - . ‘

Te mioTWOY TWY AVWTEQW, OL UNOYQAPOVIES nineeEovolol éBegav TV vroYQA@T tovg
XETW QIO TO TAQOV TQWTOXOAAO.

In witness whereof the undersigned Pleniéotenﬁaris have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur s.ignamrc au bas du présent protocole:”
D4 fhxanu sin, chuir na Linchumhachsaigh thios-sinithe a limh leis an bPrétacal seo.

In fede di che i plenipotenziari sottoscnm hanno apposto le loro firme in calce al presente Protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld.

Em £ do que, os plenipotenciirios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
protocolo. : ’

Tamin vakuudeksi alla mainitut tiysivaleaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timin poytikirjan.

Till bevis pd detta- har undertecknade befullmikrigade ombud undertecknat detra fordrag.

Hecho en un inico eiemplai', en lenguas alemana, danesa, espaiiola, finesa, francesa, griega, inglesa,
ilandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente autént-
0. .

Udfarediget i ét eksemplar pa dansk, engelsk, finsk, fransk, grask, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk,
spansk, svensk og tysk, hvilke tolv tekster har samme gyldighed.

Abgefaft in einer Urschrift in danischer, deutscher, englischer, finnischer, franzosischer, griechischer, -
irischer, icalienischer, niederlindischer, porrugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobefjeder .
Wortlaut. » ‘

‘Eytve oe éva povo aviitumo, oty ayyhod, yeopavixd, yahhud, davue, elmwien,
wavx], takach, oAavduxh, Togroyalx, counduen zav Quhavdix yAdooa. ‘Ola ta
xeipeva eivar eEicov avBevmxa.

Done in a single original in the Danish, Ducch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentc.

Fait en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise,
grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise. portugaise et suédoise. chaque rexte faisant également foi.
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Amna dhéanamh i seribhinn bhunaidh amhdin sz Bhéaria, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis,
sa Ghaeilge, sa Ghearmainis, sa Ghréigis, san lodiilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spiinnis agus sa

tSuaiainmus, agus comhudards ag gach ceann de na téacsanna sm.

Fatto in unico esemplare in lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese,
portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede, » ‘

Gedaan in één exemplaar in de Deense, de Duise, de Engels, de Finse, e Franse, de Grickse, de lere, de
Iraliaanse, de Nederiandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde elk der teksten gelijkelijk
authennek. - ‘ ‘

Feito em exemplar tnico, nas-linguas alems, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa,
irlandesa, italiana, neerfandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos.

Tehty englannin-, espanjan-, hollannin-, iifin-, italian-, kreikan-, portugalin-, mnskan—,-motsin-, saksan-,
suomen- ja tanskankieliseni, ja jokainen tekst on yhti todistusvoimainen,

Utfirdat i ete enda exemplar pi danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederlindska,
portugisiska, spanska, svenska och tyska spriken, vilka texter ir lika giltiga, _

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van her Koninkrijk Belgie
Fiir die Regierung des Konigreichs Belgien
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OXETIKA Le TNV TQUTOXPOV arodoxr me ouupaoneg
via mv idpuon Eupwnaikric AoTuvouknic Yrmpeaoiac kat
Tou lpwTokbAAou rou apopd MV rMPodIkaoTikY epunveia
me ouuBaong autric anod o Awacmipio twv Eupwnaikwy
Kowotmitwy

Ol ANTIMPOZQNO! TQN KYBEPNHZEQN twv Kpa-
TOV PEADV TG Eupwnaikng ‘Evwong, CUVEPXOMEVOL OTa
mAaicla Tou ZupBouAiou,

KATA THN YITOIrPA®H ™G nMpa&ng yia mv KaTapTion
Tou MNPpwToKOANOU OXETIKA LE ™V epunveia Mg oupBaong

17

2%\

yia mv idpuon mg Eupwnaikig AoTUVOUKAG YTmpesiag
arndé 1o AKACTHPIO Twv Eupwnalkdv Kowvomjtwy ue
MPOBIKAOTIKY anopaon,

EMOYMONTAZ va Siacpaiiobei ma 600 1o duvatov
ANOTEAECUATIKY Kal OUOIOUOPYPN epunveia ™mQG ev Abyw
ouuBaong, pOMG aum) apxioel va loXUeL,

AHAQNOYN 61t sivat dlateBeévol va AdBouv ka-
TAAANAQ pétpa via va OAOKANpwBoUV OUYXPOVWG Kai
TO CUVTOHOTEPO SuvaTov oL £BvIkéqg Bladikaoieq yia mv
arodoxn Mg ouuBacng yia my idpuon me Eupwnaikrg
AOTUVOUIKAG YTmpeoiag kat Tou MNpwTtokdAAou mou a-
Popa mv eppnveia mg.
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. Enfe.de b{cual. los plenipotenciarics abajo firmantes firman la_pmenn declaracion.
TH bekrzfelse heraf har undervegnede befuldmzgrigede underskrevet denne erklzzring.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneren Bevollmachigten ihre Ungerschriften unter diese Exklirung
m - . . -- . .

T¢ mioTwOM TWV aVOTEQW, o umoyQagovtes TAnQeEchowL tBecav TIV UTOYQAGH .rob;
*é&to and ™y ragovoa Shwon. : - : )

In witness whereof the undersigned Plenipotendaries .hzve signed this Dedaration.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs- signarures au bas de la présente

Di fhiand sin, chuir na Linchumhachraigh thios-sinithe a limh leis an Dearbhi seo.

In fede di che i plenipotenzia.ri sottoscritti  hanno apposto le loro firme in calce alla presente
fichiarazi A :

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtgden hun handtekening onder deze Verklaring hebben
gesteld. -

Em f do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as rspecdva; assinaruras no final da
presente declaracio.

Timin vakuudeksi alla mainimt tiysivaleaiser edustajat ovat allekirjoittaneer timin julistuksen.
Till bevis pd detra har undertecknade befullmikdgade ombud undertecknar denna forklaring.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgié

Fiir die Regierung des Konigreichs Belgien
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Δηλώσεις κατ' εφαρμογή του άρθρου 2

Κατά την υπογραφή του παρόντος Πρωτοκόλλου δήλωσαν ότι αποδέχονται 

την αρμοδιότητα του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύμφωνα 

με τα οριζόμενα στο άρθρο 2:

η Γαλλική Δημοκρατία και η Ιρλανδία, σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 

2 παράγραφος 2 στοιχείο α),

το Βασίλειο του Βελγίου, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 

η Ελληνική Δημοκρατία, η Ιταλική Δημοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του 

Λουξεμβούργου, το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας, 

η Πορτογαλική Δημοκρατία και η Δημοκρατία της Φινλανδίας, σύμφωνα 

με τα οριζόμενα στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β).

ΔΗΛΩΣΕΙΣ

Το Βασίλειο του Βελγίου, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 

η Ελληνική Δημοκρατία, η Ιταλική Δημοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του 

Λουξεμβούργου, το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας 

και η Πορτογαλική Δημοκρατία επιφυλάσσονται του δικαιώματος να προβλέψουν 

στην εσωτερική τους νομοθεσία ότι, οσάκις ανακύπτει ζήτημα ερμηνείας 

της σύμβασης Europol σε υπόθεση εκκρεμούσα ενώπιον εθνικού δικαστηρίου, 

του οποίου οι αποφάσεις δεν υπόκεινται σε ένδικα μέσα του εσωτερικού 

δικαίου, το δικαστήριο αυτό είναι υποχρεωμένο να παραπέμψει το ζήτημα 

στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Το Βασίλειο της Σουηδίας θα προβεί σε σχετική (σχετικές) 

δήλωση (δηλώσεις) το φθινόπωρο του 1996. Το Βασίλειο της Δανίας και 

το Βασίλειο της Ισπανίας θα προβούν σε σχετική (σχετικές) δήλωση (δηλώσεις) κατά την έκδοση της πράξης.

Οι κυβερνήσεις του Βελγίου, των Κάτω Χωρών και του 

Λουξεμβούργου επισημαίνουν εκ νέου ότι επιβάλλεται να εξευρεθεί το 

συντομότερο δυνατόν λύση, ανάλογη προς την προβλεπόμενη στο παρόν 

Πρωτόκολλο, όσον αφορά την αρμοδιότητα του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών 

Κοινοτήτων για την ερμηνεία της σύμβασης σχετικά με τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα και της σύμβασης σχετικά με την προστασία των οικονομικών συμφερόντων.

Η ιταλική κυβέρνηση, σύμφωνα με τη θέση που έχει 

λάβει σχετικά με τις αρμοδιότητες του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

όσον αφορά τις πράξεις που συνάπτονται στα πλαίσια του τίτλου VI της 

συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, κρίνει ότι λύση ανάλογη προς την 

προβλεπόμενη στο παρόν Πρωτόκολλο πρέπει να εφαρμοσθεί για τη σύμβαση 

σχετικά με τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα και τη 

σύμβαση σχετικά με την προστασία των οικονομικών συμφερόντων.

Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή 

του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και των Πρωτοκόλλων που κυρώνονται 

από την πλήρωση των προϋποθέσεων των άρθρων 15 και 4 αυτών, αντίστοιχα.

 Αθήνα,            1998
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